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 م کتابیادداشتی بر ویرایش دو
    

قطعـه جدیـد از متـون اسلامی در ادب پارسی     20م کتاب افزون بر انجام پـارهاي اصـلاحات،   در ویرایش دو
ضیحات لازم درج کرده  شتري براي انتخاب همراه با تمرینات و تو طعات ق ایم تا بر غناي کتاب بیفزاید و امکانات بی

 مناسب فراهم شود.  
   

  1389حسین محی الدین الهی قمشه اي  بهمن 
  
  

همزبـان بسا هنـدو و ترك  بسا دو ت    اي  یگانگانراي  چـون ب   ك 
انی به    پس زبان همدلی خود دیگر است ز همزب  تر استـهمدلی ا

 »مثنوي، مولوي«
   

 پیشگفتار
   

ـشی از درس   ـی «هدف اصلی از تدوین کتاب حاضر تهیۀ متنی مناسب براي بخ متون ترجمه شدة  بررس
هاي زبـان و ادبیات انگلیسی و مترجمی زبان انگلیسی دانشگاهها  است که در رشته »اسلامی به زبان انگلیسی

 شود.می و مراکز آموزش عـالی تـدریس
 زبان از متون هایی است کـه محققـان ومترجمان انگلیسیهدف از این درس آشنا کردن دانشجویان با ترجمه

ـدتا در وهلۀ اول با مطالعه و نقد و بررسی این ترجمه اسلامی به زبان خود عرضه کردهمختلف فرهنگ  نند  ها، بتواان
ش خـود در فـن ر دانـ ان بـ ه زبـ ی انگلیس ترجمه بیفزایند و از ایـن رهگـذر، اصـطلاحات خـاص فرهنـگ اسـلامی را بـ

جمـان  متر ـگ اسـلامی دردنیاي غرب و میزان توفیـق   بیاموزند و دیگر اینکه به طور اجمال با وضعیت انتقـال فرهن 
 فرهنگ اسلامی، آشنا شوند. در ایـن انتقـال و نحـوة نگـرش آنـان بـه متـون

ـریم و    هایی از ترجمه، نمونه1چون در جلد نخست این مجموعه ـرآن ک ـاي ق است،  البلاغه بررسی شدهنهج ه
لامی در ادب پارسی نهادیم و هـر چنـد کـه قطعـات کوتـاهی      مبناي کار در دفتر حاضر را بر انعکاس معارف اس

ـه     ـی، ب ـون عرب ـصوص احادیث نبوي نیز در این دفتر گرد آورده  از مت ـی    خ ـان ادب پارس ایم، محور اصلی هم
 گمان، بهترین آیینۀ وحی در ادب جهان است.که بی اسـت

 »مطلوب بالذات«حکمت  قطعـه بـه تعبیـر اهـل در انتخاب قطعات سعی بر ایـن بـوده اسـت کـه اولاً هـر   
مند باشد؛ ثانیاً درك معناي هر قطعه، متوقـف بـر بهره باشد و از نظر صوري و معنوي، از لطافت و کمال خاصـی
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بلکه در حد خود مطلبی تمام و وافی به مقصود باشـد؛ ثالثـاً در هـر قطعـه، وجهـی        مطالـب قبـل و بعـد آن نباشـد،    
چنانکه بتوان مجموعه قطعات  وه متنوع فرهنـگ اسـلامی از اخـلاق و سیاسـت و عرفـان و غیـره متجلـی باشـد،        وج از

خواننـدگان فارسـی    ـه علاوه بر دانشجویان و محققان، بـراي عام  را معرف اجمـالی روح فرهنـگ اسـلامی دانـست، تـا     
ان نیـز  سودمند افتد. و انگلیـسی زبـ

ر مجموعۀ حاضـر از آثـار شـاعران و نویـسندگان طـراز اولاست که به فصاحت بیان و بلندي        ها دتمامی گزیده
یش ازدیگران، نظر مترجمان و محققان اروپایی را جلب کرده هاي  هترجم اند واندیشه معروف و ممتازند و به طور طبیعی بـ

 متعددي از آثار آنها در دست داریم. دقیق و گـاه
و  واحد است که در هـر واحـد، ابتـدا قطعـۀ منتخب به زبان اصلی آمده      60مشتمل بر این کتاب در مجموع 

  هایی که متن به زبان عربی است،عرضه شده است؛ در نمونه هـاي آن بـه زبـان انگلیـسی    سـپس ترجمـه و یـا ترجمـه    
نگلیسی، ا شـده اسـت. بعـد از مـتن     خوانندگانی که ممکن است با زبان عربی آشنا نباشند، ارائه ترجمۀ فارسی نیـز بـراي  

ـوارد             ـیحات در م ـسمت توض ـه در ق ـت ک ـات اس ـیحات و تمرین ضروري به نقد ترجمه پرداخته و توجه  بخش توض
ر ذیل  مترجم د ایم. نام نویسنده یا کتاب بعد از متن اصلی و نامجلب کرده دانشجویان را به نقاط قوت و ضـعف متـرجم

 آمده است. هر ترجمه
و ر سودمند باشد؛ از این   ینات به نحوي تنظیم شده که در وهلۀ اول براي دانشجویان رشته مترجمی   تمر

ستوري، درك متن و کاربرد    صلی تمرینات بر نکات د ضی         تکیۀ ا ست؛ اما در بع صطلاحات ا ست لغات و ا در
 باشد. ابل استفادههاي دیگر زبان انگلیسی نیز قبراي دانشجویان رشته ایـم کـهموارد، تمرینـاتی درج کـرده

در پایان، نظر به اینکه آشنایی با اصطلاحات خـاص فرهنـگ اسـلامی اعـم ازفقهی و فلسفی و عرفانی و غیره     
دهد، تمـام اصـطلاحات منـدرج در متـون      کتاب را تشکیل می هـدف اصـلی  و معادل انگلیسی آنها، بخش مهمی از 

ـه      ـی را ب ـی و عرب ـرده نامهبه صورت واژهترتیب حروف الفبا با معادل انگلیسی آنها  فارس ـم؛  اي تنظیم ک رترتیب  دای
ایم و نظم خاصی را هم کوتاه آورده قطعات، به منظور جلوگیري از یکنواختی موضوعات متنـوع و متنهـاي بلنـد و   

شوند. در این مجموعه متون فارسی توسط نگارنده  تر میمشکل تـدریج  ایـم، جـز آنکـه متنهـا بـه     در نظر نگرفتـه 
 انگلیسی عیناً نقل گردیده است.   تونتصحیح شده و م

ـان      ـه زب نبال د انگلیسی، گامهاي دیگري به امید است که این گام نخست، در بررسی متون اسلامی ترجمـه شـده ب
اسلامی به زبان انگلیسی، در سطح وسیعتري تحقیق و مطالعه شود       داشته باشد و از این رهگذر کیفیت انتقال فرهنگ  

 فراهم آید. انتقال فرهنگی که هنوز به تمام و کمال صورت نگرفته اسـت، در سـطح جهـانیاین  و موجبـات بهبـود
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